
TAMPIASTA SCONDHURADA

L’era d ’isté. Davant ch i  d e  Palato al passa ’na v eda .  Co la f u  davant al harcon 
dal p r ev e ,  al g e  v e g n l  da tosse.

— Tos, v e d a ,  tos, c h e  stavolta no t e  m e  la p e t e l  — al disi fra d e  lui al p r ev e ;
e  al s e  levà-sù e  al vardhà fo ra  par al barcon. L’era du t  un b e l  saren, con  n om e  una
neo lina  s em a  Vajont, f ra  Ther ten  e  Cornei.

L’era sub ito  daspù miasd), e:
—• Adès dhnn a d e s t i r ém e un tin — al g e  disi al p r e v e  a sa seu r  — e  s e  t e  veic ,

fra pàc , er es s e  la néola, t e  m e  c jam e.  —
La v e d a  intan i la se  raspà-sù par i T am er ; la se  fì-sù un th eston ìn  d e  s ’c ionc ,

al lo po jà -dhò daves ìn  un Santantoni, la s e  l evà dal c o l  ’na croset ina  d'ardhein t a al
la l igià al th et ton . La se  desf i  la co d a  dal cò to l  a la se\ scuardhà al s ’cié. La s e  tolì-sà
e  la dhì-sù so t l’andhre , a la s e  m et ì  a baie tamp'iasta.

La neola la s e  ingross iva  pian pian, e  in t ’en  m om e in t  la scuardhà duta la valada. 
E ’l  p r e v e  al dhorm iva .

Al s c om en thà  a go th o lé .  E n om e  alora deda  Thia la s e  p ensa da d e s s ed e  so
fradel.  Al levà-sù, lui, un f i é  d e sgu s té ,  al s e  tolì la stola e  al dh ì  j ò  da la Creus d e
la Val dal Sac.

La néo la la s com en thà a b o j e  e  b ron to lé  c o m e  un van d e  budìale. Al thìal al
s e  in scurì ;  al s c om en thà  a p i éu v e  a s ’e iam pane dop ie ,  e  a t ire ve in t  da p i e gh é -d h o  bas
le  p iante d e  s o r c  e  i bachet  da fasui. Ovì da ch i  d e  P e l e  e  ov ì  da  ch i  d e  la  Tabacara,
c h ’i eva  ins’e iam ò i cu er th  s cuardhés  d e  paja, al p ioveva -dhò ;  ov ì  da ch i  d e  Bade e
ov ì  da ch i  d e  S tec  l e  sàndole d i  cu er th  l e  so lava-dhò par so t Nert. Par i s ’e iamp l ’era  
dhù  d h ò  l e  masìare, e  i  g e s  i m enava  tera e  patate. 1 tombìns i era pìans, e  d h o  p e r
so t Nert al c o r e va  al ledan. Chi d e  F ed e l e  e  ch i  d e  Genaro i avi laoro par un m.éis
a f i  sàndo le  e  altretant ch i  d e  Cresta e  ch i  d e  Bia a fì-sù m u rs .

Ain’ ai Ge d e  la Lasta al s e  m ov i ,  e  par tre  dìs i g é s  i co r i  c o m e  lat. N om e la
fon tana dal Martinei l ’era s e im p r e  bela limpida. E la s ’e iampana la con tinuava a soné,
c  al p r e v e  a s c ondhu ré ,  quando al s c om en thà  seura al T o c  a s’eiarì. Ins’c iam ò ’na
fo lada d e  ve in t e  al tempora l al s ’in ’dh ì  v e rs  S’ciadeure .

Al passa al temporal, e  al s c om en thà  a t o rn é  la dh e in t  c h e  ’era su p e r  la m on t  a 
f é in ,  bagnada c o m e  i pitoth. E la s e  f i  maravea c h e  in Tavela tampìasta no  in ’ fo s  
v e gn à .  ’L era v e gn uda  n om e  su par le  th ime. E l ’indom an  s e  s ’ciatà p itoth e  lìavre 
c o p é s  da i m ò c o j  d e  tampìasta.

Al p r ev e ,  stra c mort , e  b a gn é  da s ’c i é  a pia, ma conte in t, al s e  retirà a s’eiasa soa.
F  la passà, Ije, d e  volta, la v e c ia  c o l  so theston ìn  d e  l e gn e .  E co  la fu  davant al p r ev c ,
la toss ì da neuf, Ijè.

— Tu pù  tosse, tu pù  tosse  — al f i  al p r e v e  — c h e  ’na bagnada e  na stracada t e
m e  l’à fata c iap é !  —
„  , OSVALDO MARTINELLI(Parlata di Erto)

N.B . La parlata di E rto  c linguisticam ente interessantissima in quanto vi si fondono, in cara tte­
ristica unità, elementi friulani con elementi dal ladino centrale, del Cadorino e dello Zoldano. Ed 
è m olto scarsamente diffusa da scritti pubblicati per le stampe: perciò siamo ben lieti di offrire ai 
nostri lettori questo saggio che, oltre all'interesse folcloristico, presenta la singolare fisionomia dia­
lettale di quest’estremo lim ite del Friuli. Ecco il significato delle locuzioni di m eno facile intelli­
genza- se ruspa-su — s’arram picò; thestonìn — gerla (cestoncino); la se scuardhà al s’cié ~  si 
coprì' il capo; deda Thia  =  zia Lucia; van —  vaglio, cestone; thiai — cielo; cuerth scuardhés 
( — tetti coperti); sàndole —; embrici di legno (friul. scjàndulis); le solnva-dho — volavano giù: 
ge, ges — ruscello, ruscelli; scondhuré — fare scongiuri; dheint — gente: th im e  — cime; pitoth 
=  pollastri; liàvre —  lepri.
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